
po ranách, ješto i ona očekávali má. pŕíjde k rozumu a navráti se k lidu svému. 
Príklad máme u Vás Češích, šlechta se vyslehovala a tam venku zhynula, pominula 
sc, doma ziislavší odcizila se z vetšího dílu drahému národu, a predca z massy lidu 
po 200 letech utrpení a umírání tecľ lo již se vidí. že v lidu jest budoucnost. Vy již 
múžete ŕíci, či s ní, či bez ní. či proti ní, jednak jen k cíli vlastnímu jdete! My se 
tešíme z tohoto stavu Vašeho. Proto ale, že nejsme my na tomto stupni rozvinutosti 
národní, nczoufáme a ze zoufalosli nevrháme sc v náruči nejhlavnejnejšího ncpŕílelc 
jména slovanského. Staň se co staň, od ochrany národnosti neupustíme a byť by nám 
bylo žíti pŕes to strašné údolí stínu smrli. 

Pro politické noviny slovenské v české reči nemáme — aspoň neznám já — redaktora, 
takže byť by i pomoc ste nejakou dali, nemá je kdo pŕijat; jestli je neco k učinení 
z tohoto ohledu, tu myslím, že by cíli nejpiimeŕenéjší bylo svolit sobe Váš orgán, Vy 
pak asi 100 výlisku by ste za poloviční cenu na Slovensko posílali . . ? 
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Článok neznámeho autora, pravdepodobne Daniela Licharda, „Co Slovák od 
snemu očekává?" 

Uverejnili Lichardove SN. roč. XIII (1861). č. 16. Viedeň 9. februára 1861. 

Budúci uhorský snem m á vysloviť, že každý rodák krajiny je dobrý uhorský 
občan. Školy majú byť rovnoprávne. Treba založiť hospodárske, literárne a 
vedecké spolky, používať slovenčinu v stoličných správach. 

My Slováci, ačkolvek se došli vysokých, z krve naši pošlých hodnostáŕú nalézá, pŕece 
zadného mczí nimi nemáme, kterýžby hotov byl i za naše národní práva mohoutné 
slovo svoje pozdvihnouti, lak jako tylo dny známy z udalostí roku 1848/49 generál 
G. Stralimirovič1 k obrane práv srbských rodákúv učinil svojím pŕípisem kc Fr. 
Deákovi2 daným, pred nímžto nejen každý stalečný Slovák, ale vubec každý oprav-
dový vlastenec uherský hlavu kloní. Ponevadž ale toužebne očekávaný snem krajinský 
pŕedcdvermi jest, aspoň tím jediným zpusobem, kterýž toho času máme, toliž cestou 
volného tiskú, toužby a žádosti naše jakoby v jadru verejné prednésti chceme, nebo se 
jednotlivé hlasy techto loužeb už ve všech šesti našich slovenských časopisech jedno-
myslné odedávna ozývaly. 

K uverejnení techto loužeb našich my sice zadného formálneho plnomocenství ne­
máme, avšak povinnosti naše (co správce dosavadního jediného časopisu politického) 
jest: výraz dáti myšlenkám, které zajisté každý stalečný rodák slovenský ve svém 
srdci nosí. 

7 Uvažovalo sa tak na Slovensku pred založením Pešťbudínskych vedomostí, ktoré potom 
začali vychádzať od 19. marca 1861. 

1 Juraj Stratimirovič (1823—1908), vodca povstania uhorských Srbov v rokoch 1848—1849. 
2 František Deák (1803—1876), význačný maďarský politik, tvorca národnostného zákona 

a rakúsko-mad'arského vyrovnania. 
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Zadáme si tedy: 
í. Aby budoucí snem uherský zŕctelným, žádné pochybnosti misia nedávajícím 

zákonem vyslovil, že každý rodák uherské krajiny, buď si on z kteréhokoli kmene: 
Charvát, Maďar, Nemec, Roman, Rusín, Slovák anebo Srb (jména kmeňu jsme postavili 
poí'ádkem abecedným), který všestranné povinnosti statečného človeka verné plní, jest 
dobrý občan uherský a tak pri rovných povinnostech i požívaní rovného konštitučného 
práva zasluhuje. Zadáme pak dále, aby v pŕíslušném článku zákona a vubec ve všech 
úradných, našeho kmene se týkajících spisech i jméno Slovákú vlastním výrazem našim 
spomenulo bylo, a ne slovom „Tól", kteréž jen posmešná nespravedlivost vymyslela, 
aby se tak i památka ohavného prísloví ,,Tót nem ember" (Slovák není človek) vyko-
ŕenila. Takť i my bratrúm Maďarum vždy vlastní jméno jejich dávame. 

2. Nej vzácnejší konštitučné právo jest: vzdelaní národu pomoci materinské reči jeho; 
a proto zadáme národní slovenské školy, elementárne, prumyslové i vedecké. Nebo 
neníli to na pí\ „krivda do nebe volající", že ačkoliv Slovákuv evanj. vyznaní v Uhrách 
více jest, nežli Maďaruv a Némcuv spolu, prece dosaváde, na vzdor všem, zákonným 
prosbám svojím ze 7 vyšších škôl ani jednu pro sebe obdržeti nemohli? Však ale k úcte 
pravdy podotýkame, že nám tuto krivdu ne bratŕi Maďari co národ, ale pŕechvaty 
autonomistického zrízení cirkve evanjelické, konštitučné spravedlnosti odporné, činily. — 
Rovnoprávnost škôl nech se vztahuje na všechna vyznaní, pro nás ale Slovákú, kdyby 
se snad nová právnická akadémie z jakýchkolvék príčin založili nemohla, budiž ko­
šická právnická akadémie nekam jinam do stredu slovenských stolíc prenesená, aby se 
i početní, ke správe slovenských stolíc potrební úradníci oboru politického a soudného 
v duchu svého kmene vzdelávali mohli. To se rozumí samo sebou, že maďarská diplo­
matická reč na všech prostŕedních a vyšších školách povinným pfedmétúm učení 
býti má. 

3. K dalšímu vzdelaní kmene našeho zadáme, aby se nám v ničem konštitučné právo 
spolkovitosti neskracovalo, tak abychom vedecké, literárne, prumyslové, hospodárske 
spolky volne zakládati a vúbec všech prostŕedkú k rozvití národní vzdelanosti, to se 
rozumí, že pri vérném plnení zákonu krajinských, užili mohli. 

4. Co se stoličné správy dotýče, v čisté slovenských slolicech, t. j . kde krome slo­
venských žádné jiné obce není, jako jsou stolice: Trenčín, Liptov, Orava, Turec, Zvolen 
a Saryš, budiž ona čisté slovenská, nebo jen tak (dle spravedlivého učení liberálne 
stránky maďarské) i národ náš pocíti, „že se sám spravuje." — Rečnení tedy ve stolič­
ných zhromáždeních, vedení protokolu a vydávaní kterýchkoli úradných lislin budiž 
pravidelné slovenské. Jmenovité všetci stoliční úradníci buďtež zákonné povinní ve 
zhromáždeních čisté slovenských stolic v reči stoličné mluviti; neboť úradník neslouži 
jednotlivcúm, ale obci stoličné a od ní také prostredné plat svúj bere; obyvatelstvo pak 
má právo žádati, aby tomu rozumelo, co úradník jeho chce. Posílání ale kterýchkoli 
prípisu k obcem — (ponévadž stoličná obec ne z jednotlivca, ale z místných obcí po-
zústává) budiž výlučné slovenské, co nejen konštitučné právo, ale i zdravý rozum a cíl 
takových oznámení žádá. — V míchaných slolicech, kde Slováci v kompaktných ma­
sách žijou, jakož jsou: Prešpurek, Nitra, Hont, Novohrad, Gemer a Malý Hont, Spiš 
a Zemplín, budiž pri podelení stolice na zrízení okresu slovenských hledéno a jeden 
z podžupanú nechať správu jedné, druhý druhé částky na starosti nosí. Rečnení ve 
zhromáždeních míchaných stolic budiž rovnoprávne, aby se tak materinská reč naše, 
„pŕede dvéŕe stoličného domu" nevyhazovala, jako v Nitre3 učiniti chceli, ačkoli ta 

3 Pozri poznámku pri dok. č. 64. 
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stolice téméŕ 300.000 slovenských a jen 38.000 maďarských obyvalelú počíta. Obežníky 
slovenských okrešú buďtež slovenské. Diplomatičnost reči maďarské zachová vc všech 
stolicech vrchní župan ve svém dopisovaní s úrady krajinskými. K jeho slarostem 
o zachovaní diplomatičnosti reči maďarské nechať prináleží, aby dal zhotovili hodno­
verný maďarský protokol zasedání stoličných, jenž se vyšším u mi stu doručí. Oznámení 
soudná, kteráž se slovenských obcí dotýkají, buďtež neomylné také v jednom nebo 
druhém ze slovenských listu politických uverejnená. 

5. Strany užívaní národních jazykúv u zemského snemu doufanlive očekáváme spra­
vodlivé rozhodnutí jeho. Pakliže jiným kmenúm zákonne povoleno bude materinského 
jazyka ve snemovne užili, toto právo i pro kmeň slovenský co ncjdúraznčji žádáme. 

To jsou toužby naše, k jejichž odúvodnéní zajislé slov šírili netreba. I my máme 
naše historické právo, kteréž neblahé udalosti národního života našeho zničiti mohly, 
právo to nej starší, ponévadž od nepaméti lidské v leto drahé naši domovine prebývame. 
Náš kmeň je od boží prozŕetelnosti všemi dary duševními bolioté nadaný, co každý 
uzná, kdokolvék ho neposuzuje pouze dle obrazu nuzných, ale od paty do hlavy sta-
tečných „drotárú." Náš kmeň slovenský v tak kompaktných masách od Prešporku po 
Mukačevo prebýva, jako žáden jiný kmeň vlasti uherské, a tak početný jest, že počtem 
hláv (v Uhrách totiž dobre vyše 2 miliónu Slovakii prebýva) 7 samostatných králov-* 
ství evropejských jednotlivé prevyšuje. On dále cíti potrebu lechto práv konštitučných, 
čehož dukazem jsou početná kŕ. svob. mesta a mestysy, jenž si slovenskou reč za úrad­
nou v domácich záležitostech vyvolily. A když jedenkrále boží prozŕetelnost tento kmeň 
do vlasti uherské postavila, on se ignoroval nemaže, pakliže v ní s vo n drahou matku 
ctili a milovati má. 

My zajisté z úprimného srdce všechny šlechetné snahy maďarských spolukrajanú 
našich cítime: dúkazem toho jest, že jsme ode 12 roku žádnou dúležilejší, v lislech 
verejných spomínanou, k tém snahám pŕislouchající událost mlčením nepominuli. Ale 
práve pro to žádáme, aby i stateční Maďari to, což u nich slávy cnosti požíva, šlechetná 
činná láska k národu svému, ani nám za hŕích, anebo práve za zločin proti drahé 
společné vlasti spáchaný pokládáno nebylo. 

Potom, když se i nám Slovákúm stane spravedlnost, uvidí svet, že jsme opravdové 
občanské svobody i hodni i schopni; potom, pri vyplnení spravodlivých toužeb jed­
notlivých kmenú zeme uherské, obnoví se pravda známeho porekadla: Exlra Hunga-
riam non est vitá, et si est vila, non est i ta/1 
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Memorandum J. M. Hurbana ministerskému tajomníkovi 
viedenského ministerstva vnútra Rudolfovi Hirschovi o riešení slovenskej otázky. 

Uverejnil L. Steier, PMH, roč. 1927, c. 150. Praha 3. júla 1927 v článku pod názvom 
Hurban és a bécsi rendôrminislériwn. 

J. M. Hurban po vydaní Októbrového diplomu roku 1860 nadviazal styk 
s viedenskými vládnymi kruhmi a za osobnej návštevy u ministerského tajomníka 

4 Mimo Uhorska niet života, a ak je život, nie je ním. 
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